UPOHMA (6), x.

Ipeu. elpwvela ‘MPUTBOPCTBO, HACMELLKA'.
ITaT. dissimulatio, illusio, ironia.

Hewm. Ironie, Verspottung.

Pyc. pyraHue.

PuTtopuka 1759: VpoHia (129).

4 Bud uHockasaHusi, Ipu KOMOPOM & C/I08€ UJSIU 6bICKa-
3bleaHuUu co30aemcsi 3HaHMUOCeMusl, Mo ecmb 803HUKa-
em 3Ha4yeHue, MPOMUEONOJIOXKHOe 6yKeasrlbHOMY; pa3Ho-
euGHOCMb MpPOonoe nNpPeodsIoKeHul.

Tponbl NpeanoXeHWn cyTb NATb: anneropus, napadpasuc, am-
dasuc, mnepbona, MPOHUA, OT KOTOPLIX Nepen NpoYnMM yKpalle-
HUSIMW MONy4YaeT CroOBO OCOONMBOE BO3BbILIEHME W BENUKONenue,
a 0cobnmBeo oT YeTbipex nepsbix (7, 249). UpoHnA ecTb, korga ypes
TO, YTO CKa3sblBaeM, NpoTUBHOE pasymeeM. LinuepoH rosoput o Ka-
TUINUHE BO 2 NpoTuB Hero cnose: [a! yenoeek oH 60s3nusbili U rpe-
KpOmKuU, He Moe rpomueumscsi KOHCYIIbCKOMY 20710CY, U KaK morib-
KO ycnbiwarn rnosesieHue, Ymobbl Ummu 8 CChIfIKY, momdyac rnocsy-
warn, ycriokousics! OH xe B 14 cnoBe NpoTvB AHTOHWSA: [TpusimHbl
beccmepmHbiM 6o2am 6yOym Hawu braeo0apeHus U Xepmeabl Haulu
rno ybueHuu mornuko2o MHoxecmea epaxdaH! N KOBeHan B 15 catu-
pe O cyeBepuu ervnTsH, KOTOpble OropoAHble 3enusa 3a 6oXecTBo
nountanu: .. Konb cessmsl me HapoOsl, / Y Koux rnosHbl ece boz2amu
020p00bi! K npoHUU npuuntatotcs elle apyrue Buabl HACMeLLEeCTBa,
M3 KOTOpbIX 3HaTHenwwue cyTb: 1) Capka3m, TO eCTb UPOHUSA B MO-
BEIUTENBbHOM HaKITOHEHWM .. 2) XapueHTU3M eCTb KOraa yKasblBaroT
Ha 4TO-HMBYAb CTpaHHOE, CMELLHOE UIn HenpucTorHoe .. 3) AcTeuns-
MOM Ha3blBalOT HEKOTOPYIO YUYTUBYIO HacMmeLlky (7, 257). | mH. B npe-
KOCMOBHbIX U B COMHMUTENbHbIX Pa3roBopax ynoTpebnsioT 3HaTHble
aBTOPbl MHOTAA UPOHUM U MOPULLAHUS MEXAY BBEAEHHBIMU NMLAMU
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(7, 333). | B 4ucne mponos peyeHutl. UpOHUsA COCTOMT UHOraa B of-
HOM CrioBe, KOrga Maroro yernoseka ATNaHTOM UKW rMraHTom, bec-
cunbHoro CamncoHoM, ckapegHoro Aseccanomom unu Mocndom Ha-
3blBaEM, 1 MOCEMY HAASIEXUT OHa A0 Tponos pedeHun (7, 256).

upoHus 7, 249; 7, 256; 7, 257; [. npoHum 7, 256; MH. npoHun 7,
333.

B «KpaTtkom pykoBoacTBe Kk putopuke» (1744): MNpennoxeHHble WeCTb TPOMNoB
COCTOAT BCerga B OAHOM CriOBe, a Creaylolme 4eTbipe: anneropuvs, napadpasuc,
MpOHUA U runepbona — n3 AByX Unu MHorux (7, 53). MipoHust ecTb korga npeano-
KeHHasi nges 3Ha4yMT NPOTUBHOE, H<a>N<pumep>: 0 80J1K! o8ey U3PAOHbIL Nacmobipb.
Celi Tpon n3obpakeH ObiBaeT YacTo Ype3 AeNCTBUSA, B HaType HEBO3MOXHbIe (7, 55).

—CnpaBg. CAP updHisi, egpey., upoHuueckin; Cn. XVIIl B. npoHus (MpoHua),
um.; Cn. 1847 npGHisi; BAC? upGHus.

1.1. mepL pé&v obv To dAndEs o pév wéoos dnonis TLS Kkat 1 pe-
06TNSs aAfeLa Aeyéobw, 1) 8¢ TpoomolnoLls 1) pév éml TO pet-
fov dhaloveia kal O é’xmv atmy ahalov, 1 8 ém To ENaTTOV
elpwvela kal elpwv 6 Exwv (Arist. EN 1108a, 22). NepeBoa: Mtak,
4YTO KacaeTCd npaeAbl, TO NyCTb, KTO AEPXUTCA CepednHbl, Ha3blBaeTCA, TaK
CKa3aTb, NpaBauBbIM, oGnauaHMe Cepe,ElVIHOVl — MNpaBaMBOCTbIO, a U3BpaLLieHUA
[MUCTUHbI] B CTOPOHY NpeyBEeNnuYeHns — XBacTOBCTBOM M €r0 HOCUTESb — XBa-
CTYHOM, @ B CTOPOHY YManeHus — NpuTBOPCTBOM U [€r0 HOCUTENb] — NPUTBO-
poi (eiron).

.. Kal TOlS €lpwvevopévols mpos oTouddlorTas: KATAGPOVTTLKOV
yap 1 elpwvela. kal Tols TGV dNwY €U1TOLT]TI.KOLS‘, éav pn Kal adTEY:
kal ydp ToUTo kaTappornTikéy, TO ur) dElodv, Gv TdvTas, kal avTév
(Arist. Rh. 1379b, 30-31). MepeBoa: .. a Talkke Ha TeX, KTO UPOHU3NPYET, KO-
rAa Mbl TOBOPUM CEPbE3HO, TaK KakK MPOHNA 3aKnio4aeT B cebe HeuTo npe-
3puTenbHOE, 1 Ha TeX, KTo, BnaroTeops ApyruM, He BnaroTBOPUT Ham, NOTOMY
4YTO He YAOCTanBaTh YeroBeka TeM, YeM YAOCTamBaellb APpYriX, 3Ha4NUT npe-
3upaTh ero.

1.4. Socrates autem de se ipse detrahens in disputatione plus tribuebat is, quos
volebat refellere; ita cum aliud diceret atque sentiret, libenter uti solitus est ea
dissimulatione, quam Graeci eipwveiav vocant; quam ait etiam in Africano
fuisse Fannius, idque propterea vitiosum in illo non putandum quod idem fuerit
in Socrate (Cic. Acad. Pr. 15). NepeBoa: CokpaTt xe, ymanss camoro cebs,
npunmucbIBan B cnope 6onbLue MyApOCTU TOMY, KOrO XOTen OnpoBeprHyTh. M no-
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3TOMY, FOBOPSl HE TO, YTO OH [ymarl, OXOTHO MoNb30Bancs TeM cnocobom npu-
TBOPCTBA, Ha3bIBAEMbIM rpeKaMi «MpOHWEN» (elpwveia), KOTOpas, Mo CroBam
®aHHus, bbina npucywa u CupnuoHy AdpukaHckomy. W uMeHHO noTomy He
CnepyeT CTaBUTb EMY 3TO B YNPekK, Y4TO TEM e kayecTBoM obnagan u Cokpar.

Nam et commoratio una in re permultum movet et inlustris explanatio re-
rumque, quasi gerantur, sub aspectum paene subiectio .. tum illa, quae maxi-
me quasi inrepit in hominum mentis, alia dicentis ac significantis dissimulatio;
quae est periucunda, cum orationis non contentione, sed sermone tractatur
(Cic. De Orat. lll, 203). MepeBoa: 160 cunbHOE BreyaTneHe NpoU3BOaNT 3a-
AepkaHue Ha 4yeMm-Hubyab OOHOM M SpKOe pasbsCHEHWE C HarmsaHbIM Moka-
30M COObITWR; .. 3aTeM TO, UTO Gorblue BCero kak Obl BKNagblBaeTCs B CO3Ha-
HWe niofei, — UPOHUS, KOrga roBOpUTCS OOHO, @ pas3yMeeTcs Apyroe, 4To
0COBEHHO MpUSATHO B peun, Dyayum CkasaHO He OpaTOPCKMM, a PasrOBOPHbLIM
A3bIKOM.

1.5. Eo uero genere quo contraria ostenduntur ironia est (illusionem uocant):
quae aut pronuntiatione intellegitur aut persona aut rei natura; nam si qua
earum uerbis dissentit, apparet diuersam esse orationi uoluntatem (Quint. Inst.
VIII, 6, 54). NepeBog;: K cemy xe pogy 0THOCUTCS MpOHUS, KOTOPOM 03Ha4aeMm
NMPOTUBHOE TOMY, YTO FOBOPUM; CYe Ha3bIBAETCA TaKKe U HACMELLKOW, KOTOPYIO
pasymeTb MOXHO WM NO MPOKU3HOLIEHMIO FONOCa, UMK NO JILY, UK Mo CBOIA-
CTBY BeLLM, O koen roBoputcsi. 6o, korga CroBa UM He MpUNMYECTBYIOT, TO
1 3HAYNT, YTO HAMEPEHME FOBOPSILLETO eCTb NOKa3aTb CEMY MPOTUBHOE.

2.1. Ironia, sententiae figura, quam hoc modo enuntiabo: hic enim egregius
author communium commodorum custos, et defensor reip<ublicae,> salus et
columen ciuitatis; de quo contraria, scilicet intelligi velim. Mutabo verba ordine
eorum verso, vel tota locutione aliter explicata, sic: Namque iste cuius ope, et
auxilio, videlicet ciuitas, nititur. Manet vtique Ironia eadem, neque laeditur ver-
borum immutatione. .. Nonnunquam autem, immo plerunque concurrere potest,
vt sententiae figura coniungatur cum elocutionis figura: qua hoc modo enun-
tiatum est. llle amator patriae egregius, ille reip<ublicae> custos, ille defensor
libertatis, ac legum. Cum hoc de eo dicatur de quo contraria intelligi volumus;
et ironiam esse, quae figura sententiae est; et epanaphoran, de qua cum ma-
xime diximus, quae est elocutionis (Caussinus 398.2-399.1). MepeBog; Vpo-
HWs, urypa MbICnK, KOTOPYK S Bblpaxky Takum obpasom: «M6o oH Bbigato-
wuics Bceoblwmin BriarogeTenb, CTPaX U 3alUUTHUK rocydapcTea, cnacutens
1 ctonn obLecTsa...» — a noapa3ymeBaio s Npu 3TOM NPOTUBOMOMOKHOE.
£ nomeHsto cnosa, Npeobpa3oBaB WX MOPSAOK WM XE MO-ApYromMy NoCTpPOuB
BCe BbICKa3blBaHue, BOT Tak: «/B0 OH — TOT, Ha Ybko MOMOLLb W MOSTEPKKY
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onupaetcs obLecTBo». MpoHus octaeTcs TOW e W He CTpadaeT OT u3Me-
HeHWs CroB. .. A MHOTAA, W Aaxe Kak npasuro, CoBnadaeT Tak, YTo durypa
MbICMIN COEAMHSETCS C UTYPON peyn; a kakum oBpasoM, MOXKHO BbIpa3uTb
TaK: «OH — BblJaOWMACA NATPUOT, OH — CTPaX rocyLapCTBa, OH — 3aLLUUTHUK
cBo60gbl M 3aKoHOBY. IMOCKONbBKY 3TO FOBOPUTCS O TOM, O KOM Mbl Noapasyme-
BaeM NpoTMBONOSOXHOE, 30eCh €CTb U UPOHUS, durypa MbICu, U 3naHadopa,
0 KOTOpOW Mbl KaK pa3 u ckasanu, urypa peuu.

2.2. Ironia est, cum aliud plane dicimus, quam verba significare videntur. Ita
Tullius, de Verre, homine crudelissimo, cum virum honestissimum, innocentis-
simumque tempestate perfrigida, in medio foro, nudum, religari jussisset, virgis
caedendum, ut omnes quidem, qui aderant huic spectaculo, existimabant (Po-
mey 104). MepeBod: VpoHns — 3T0 Koraa Mbl FOBOPUM COBEPLUEHHO ApYroe,
HEXENN TO, YTO, KaK Ka)eTCS, 3HAaYaT HaLwW criosa. TYNnui Tak rosopuT o Bep-
pece, KecToyaillemM YenoBeke, KOTOPbIA B YpesBbl4alHO XOMOAHYK Morogy
Benen B ronom Buge nocpeam opyma cBasaTb Mya BeCbMa NOPSA04HOMO
1 HEBWHHOTO, YTOObI BLICEYb €70 PO3ramu, — Tak, No KpatHen Mepe, cumTany
BCe, KTO MPUCYTCTBOBAI Ha 3TOM 3pErnLLe.

2.3. Wir kommen endlich auf die Ironie oder die Verspottung. Auch hier hat
es statt, daR die Woerter neue Bedeutungen bekommen, indem man in der
Ironie gerade das Gegentheil von dem sagt, was man denket. Der Zuhoerer
muR es aber aus den Umstaenden schon wissen, oder aus dem Tone der
Sprache abnehmen koennen, wie es gemeynet ist. Z<um> E<xempel>. Wenn
man einen Verzagten einen Achilles; einen Einfaeltigen einen andern Ulysses;
einen Haeflichen einen andern Adonis nennen wollte. Imgleichen, wenn man
einen unnuetzen Menschen, eine Stuetze der Republik; einen Lasterhaften die
Krone der Ehrbarkeit hiesse. Man theilt aber die Ironie in etliche Arten und da
heilt die erste I. Sarcasmus. Dieses ist ein sehr giftiges und beissendes Hohn-
gelaechter gegen einen Sterbenden. Z<um> E<xempel>. dient die Schmaech-
rede der luden gegen lesum am Kreuze: Wie fein brichst du den Tempel ab,
und bauest ihn in dreyen Tagen. Nun steige herab vom Kreuze. Il. Diasyrmus
wird gegen einen noch lebenden Feind als eine Spoetterey ausgestoRen.
[ll. Mimesis. Ist eine spoettische Wiederholung der Worte dessen, den man
verspotten will. Z<um> E<xempel>. Es haette jemand gesagt: Bin ich nicht ein
ehrlicher Mann? Und man antwortete darauf: Ja, ein ehrlicher Mann! IV. Cha-
rientismus. Ist eine hoeflich scherzende Antwort auf eine harte Rede. V. Asteis-
mus. Ist ein artiger Scherz (Gottshed 253-254). MepeBog: HakoHel Mbl ne-
PEXOAMM K MPOHUW, UMM HacMeLLKe. 30ech Takke MMEeeT MecTo npuobpeTteHne
CMOBOM HOBOTO 3HAYeHWs 3a CYET TOrO, YTO MOCPELCTBOM WPOHWM FOBOPST
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NpsIMO NPOTWUBOMOMOXHOE TOMY, YTO AymatoT. OfHaKo CrywaTtenb JOMKEH U3
06cToATENBCTB NOHMMATL Ui BbITb CMOCOBHBIM CYaWTBL MO TOHY PEYM O TOM,
4TO UMeeTCs B BUZY. Hanpumep, ecnu Bbl Yenoseka, ynasLLero gyxoM, Ha-
3Banu Axunmnecom, npocToayLIHoro — YnuccoM, 6e306pasHoro — AZOHUCOM.
TouHO TaK xe, ecn Obl Ha3BanM YenoBeka HEroLHOro CTONMOM pecnybnukm,
a NMOPOYHOT0 — BEHLOM J06pOnopsaoYHOCTU. VpOHMIO JensT Ha HECKOMbKO
pasHOBWAHOCTEN, U nepBas HasbiBaeTcs |. Capkasm. 370 sgoBUTas U A3BU-
TeNbHas HaCMeLLka Hag ymupatoLwum. NMpuMepoM 3ecs MOXET NOCIYXUTb TO,
KaK Uyaem rnyMunucs Hag pacnatbiM Mucycom: «Paspyluaowumin xpam 1 B Tpu
AHs cosugatowmin! Conpam xe Tenepb ¢ kpectaly Il Inacupm — HacMelLka, Ha-
npasneHHas nNpoTuB elwe xwueoro Bpara. lll. Mumecuc. 310 HacmeLwnuBoe no-
BTOPEHME CIOB , Hafl KEM XOTST nocmesTbes. Hanpumep, kTo-To ckasan: «Pas-
BE A He YecCTHbIi YenoBek?» M Ha a1o oTBeTUNM: «[la, YeCTHbIA YenoBek!»
IV. XapneHT3mM — y4TMBO-OCTPOYMHbII OTBET Ha rpybocTb. V. AcTensm — ato
y4TWBas HaCMeLLKa.

3.1. — MHoro nm ecTb 0bpa3uoB anneropus? — YeTblpe: eHurma, napamus,
MPOHUSA, capkacmyc (Putopuka 1620, 71).

—UYt0 ectb UpoHUA? — UPOHUA eCTb HEKOTOPOE XWUTPOE MOMYaHue,
eraa Yto camum fenom obbsaBNSET WMPOKO M Naku obpasel, BbinyLLaeM, SKo
xe Kukepo nuwweT: Bepec yenoBek CBATLIN 1 NeyarbHblit; TepeHLbl: CrbILNLIN
nm, yenosek fobpbIit, YTo fenaewb? (Putopuka 1620, 71)

3.2. UpoHus, eCTb rnymreHne, MHoe CROBECHI, MHOE Pa3yMOM SBMISET, UHOE
K€ W NPOTMBHOE YTO MO3HABAETCS, UAM NPOWU3HOLIEHWEM rMaca, Unu nuueM,
WK eCTECTBOM, BELLbl KaKoBbIS, cMpedb Aena. Erga npuyctposiem rnac, unm
POXY, [a U3bSBAM CrblLALLbIM PEYEHUS Hala, pagy nocMesHus Bbitu. Jlu-
LieM nokasyeTcs, eraa pascyxaaem OT KOro, 1 KOMY, W O KOM rnaromnercs no-
CMEsHME, BELLMIO ABNSAETCH, erfa BELLb CUS, HOXKe KTO NPUMNUCYET HEKOTOPOMY
N1y, emMyXe OHa eCTb HEMpUMMYHa, Ha NpWUKNaa: ale Koro ManoymHaro Ha-
peKky MyApOCTUIO MPEBOCXOANTM MHOTWX, YacTu MPOHMK. [1epBbIii capkasmoc
€CTb HacMesiHWe NPUKPOE, UMK HaCMesiHNe HeNpUATENCKOe, Ha NPUKNaA: Xu-
Abl rnaronaxy Xpucty: pagyics Lapt yaenckui, alle CbiH ecit boxuin cHnam
CO KpecTa. BTopblit acTensmoc ecte yTellHoe NOACMEsHWe, uspaneka npu-
B3ATOE, Ha npuknag: O SKO Kpernko CTpaLuMTCS BOMK OBLM. TpeTuit anacupMoc
€CTb NMOCMesHWE, erAa Bellb UW NULEe KakoBOE BOSHOCSLLE NOCMEBAEM, Ha
NpuKnag: erga kakoearo cTpallaliarocs ney ynogobnsem, unm 6esymHaro Apu-
CTOTENH0. YeTBEPTHIN XapUEHTUCMOC, ECTE erfa YTO NPUKPOe NnarogHLIMK Cno-
BECbl YMArYaem CuLEe yCMUpsSieM THEBMMBBLIX, HA Npuknad: cnyra FocnoguHa,
unu koro cebe BsLwero. MATbIn MECTEPUO3MOC ECTE erfja AENCTBOM KaKOBbIM
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a He CroBeCbl OCMEBAEM YTO, WM NOHOLLIAEM, KMBAHWEM FMaBbl Ui PYKW, UITK
WHBIM KakUM Tenece 3HameHoBaHueM. LLlecTbin MUMecK ecTe eraga AeincTBom,
WNK CrOBECHI KOMY MOCMEACTBYEM CMESLLECs, TO €CTe KTO KOro ero noctyn-
KOl0, UMW ero rnaronaHnem nepeapaxHueaeTt (Ycades 124 06. — 125 06.).

3.4. NpOHus, unn pyranue, ectb urypa, nogobumTcs TPOMoCy: MHO CMOBECHI,
a pasymoM NpOTWBHAs MOKa3yeTcs OT TPOMoca, NOHEXe ecTb Jomkae (Asop-
ckuir 361).

4.1. TponoB cunTaeTcs YeThipe: MeTadopa, CUHeKaoxa, METOHUMUS, UPOHMSA
(AmBpocuin 113). UpoHus ecTb, korda Ypes To, Y4TO FOBOPUM, MPOTUBHOE pa-
3ymeetcs. Liuy<epor> Ha Beppeca B cn<oBe> 7. O 3HaMEHWTLIA NOMKoBoAeL!
K mpoHuu oTHocATCS, Kak Buabl es, 1) capkasm; 2) anasmpm; 3) XapueHTusm;
4) MukTupuam; 5) mumesnc (Amepocuin 119-120).

4.2. UpoHus. Korga cnoBa ynoTpebnstoTes B Takux 3HAMEHOBAHMSIX, KOTOPbIS
COBEPLUEHHO NPOTUBHbI COBCTBEHHbIM UX 3Ha4YeHUAM; Hanpumep: Konb cessmbi
me HapoObi, / Y Koux nonHbl 6ce boeamu 020podsi! Unn korga cobCTBEHHOE
nms 6yget ynotpebneHo K Ha3BaHMO Takoro nuua, KOTOPOE COBCEM MPOTMB-
HbIX Ka4eCcTB; HanpuMep, koeda Maopoco20 Yenoseka Has3ogem [L2aHmom:
TO Cel Tpon Ha3biBaeTcs UpoHueto (Pyxckuin 43).

4.3. UpoHusa (0T Epwvela, illusio — Hacmewka) nNepeHoCUT CroBo (MHoraa
W MbICIlb) 8 NPOMUBHOE 3Ha4YEHUe, Pa3yMEeTCs, B HACMELLKY, U ObIBaeT Tpex
pofoB: 1) capkasm — camas S3BUTENbHas HaCMeLLKka B MOBENUTENbHOM Ha-
KMOHEHWM Haf HECYaCTHbIM, GECCUNBHBIM UMK YMEPLUMM; 2) acmeu3m — KOf-
kas Hacmeluka; 3) xapueHmu3m, 3abaBHas, NpusTHas LwyTka. K HUM npuanc-
nsTes: a) duacupm — NOSICHEHWE CMOBA WA MbICAIU B MPOTUBHYKD CTOPOHY;
6) Mume3UC — NPOHUYECKOE NMOBTOPEHIE CIOB 1 TENOABMKEHUIA APYrOro; B) X/1e-
asm — korga bepyT Ha cebs To, 4To caenan Apyroii, 1 HaobopoT; u r) aHmu-
¢hpasuc (npomugonosIoxeH aHMOHOMa3uu) — Korga LatT CobCTBEHHOE MMS
B NPOTUBHOM 3HaueHun. [Tpumepsi; 1) Padytcs!... Uapto Wygenckuin! 2) y Kpbi-
nosa Mypageit — Ctpekose: «Tbl Bce nenal 310 geno. Hy! Moam x Tenepb
nnsawwl..»; 3) xapuermuam, y XemHuyepa: «[la, ama HapgobHa bosbwasy [0ns
enynyos]; y Kpbinosa: «[la utob ryceit He pasgpasHuTby: a) Ouacupm 8 criose:
«OTnnyych B cpaxeHuu u nonydy kpect!». [ipyron oteeyaeT: «KoHeuHo, 1 elye
6onbwol, 0epessaHHbIlL.. [T<0> e<CTb> Hag MOrunown]; duacupm 8 Meicau: «Ho
npuHyxaeH Oyaelb JaTb TBOE UMNepun NoBeneHne, Ytobbl oHa Tebe Bepy-
na, mo ecmb NMpU3HATLCA Npeq LenbiM MAPOM (CBETOM), YTO TBOSI MMMEPHS
Tebe He BepuT» (Qunap<em>); 6) mumesuc, y Kpbinosa: PabomHuk, youswul
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Medseds, crbiwa 6paHb xo3suHa: «ITOMUNYiA, FOBOPUT, 3@ 4TO?» [KDECMBSAHUH
nepedpasHusast] «3a uto?.. 6onean!y; B) xneasm: Myxa Juumpuesa 2osopum:;
«Otkyna? Mol naxanm — Mol cunu, Mbl pelunnny; 1) aHmugppasuc: Cnaboro
Ha3BaTb [epkynecom, Huwero — Kpesom (KowaHckuit 115).

5.1. UPOHUSA, Hun. c. x. Tpey. OcobnmBbIi Pof BELLAHNs, BETUSMM yno-
Tpebnsemaro; Koraa ToMy, 4TO FOBOPST, NPOTUBHOE PasyMerT; NackaTembHblst
W NOYTWUTENbHbIS CMIOBA B HACMeLLKy ynoTpebnsioT. .. [lpusmHbi 6escmepm-
HbiM 6o2am byOym Hawu 6nazodapeHus U Xepmeb! Hawu no ybueHuu mo-
JluKa2o MHoxecmea 2paxdaH. Linyep<oHa> cnoe<o> 14 npotuB AHTOHUS
(CAP 1Il, 311-312).

5.2. Upohus, Mp<ey>. durypa Putopuyeckas; ocobnmebIi pog BeLLaHus, Bu-
TUsIMM ynoTpebnsiemaro; Koraa TOMy, 4TO FOBOPAT, MPOTUBHOE Pa3yMeloT; nac-
KaTenbHbIA U NOYTUTENBHbIS CrI0Ba B HacMeLUKy ynotpebnsioT (AH. |, 850).

6.2. UpoHus .. 1. ToHKasl, CKpbITas HacMeLKa, pasHOBUAHOCTb KOMUYECKOTO.
MpoHua mMoxeT ObiTb BbipaxeHa pasnnyHbiMu durypamn (cMm. abeypg, annto-
315, aHTaHaknasa, aHTuMmetabona, aHTUdpasmc, anodhasns, actemsm, peyesas
Macka, CUInencuc); B 3TOM Cry4ae roBopsT O CIIOBECHON UpOHUK, U<poHun>,
ONMpatoLLEeics Ha KOHTEKCT. Bugamu U<poHuu> sBnstoTCcA capkaam, MUKTe-
pW3M, XapueHTU3M 1 xniea3m. 2. Cm. aHTudpasuc. UI<poHma> B 3TOM CMbiCre
ONpeAenseTcs Kak NpueM, OCHOBaHHbIN Ha ynoTpebneHun crioBocoYeTaHui
WK NPeasoXeHW B CMbICNie 0OpaTHOM TOMY, KOTOpbIA HEMOCPEeLCTBEHHO
B HUX BbIPaXeH, C LENbl0 BHECEHUS KPUTUYECKN-OLIEHOUYHON XapaKTEPUCTUKN
npeameTta peun (MocksuH 293).

C. C. Bonxos



